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ALGERIA HOTLINE: 213-41 28 18 53
ARGENTINA HOTLINE: 8 006 660 104
ARMENIA HOTLINE: (010) 55-76-07
AUSTRALIA HOTLINE: 297 487 944
OSTERREICH HOTLINE: 01 866 70 299 00
BELGIQUE/BELGIE HOTLINE: 32 70 23 31 59
BELARUS HOTLINE: 172 239 290
BOSNA I HERCEGOVINA HOTLINE: Info-linija za potrošače 033 551 220
BRASIL HOTLINE: 8 007 257 877
BULGARIA HOTLINE: 887 044 850
CANADA HOTLINE: 1-800-418-3325
CHILE HOTLINE: +56 2 232 77 22
COLOMBIA HOTLINE: 18000919288
CROATIA HOTLINE: 01 30 15 294
CZECH REPUBLIC HOTLINE: 731 010 111
DANMARK HOTLINE: 44 663 155
DEUTSCHLAND (Germany) HOTLINE: 212 387 400
ESTONIA HOTLINE: 58 003 777
FINALAND HOTLINE: 622 94 20
FRANCE-HORS DOM-TOM HOTLINE: 09 74 50 10 61
FRANCE DOM-TOM HOTLINE: 09 74 50 10 61
GREECE HOTLINE: 2106371251
HONG KONG HOTLINE: 852 81 308 998
HUNGARY HOTLINE: (1) 8018434
INDONESIA HOTLINE: +62 21 5793 6881
ITALIA HOTLINE: 199207701
JAPAN HOTLINE: 0570-077772
KAZAKHSTAN HOTLINE: 727 378 39 39
KOREA HOTLINE: 1588-1588
LATVIA HOTLINE: 67162007
LITHUANIA HOTLINE: 64 708 888
MACEDONIA HOTLINE: (0)2 20 50 022
MALAYSIA HOTLINE: 6 565 508 900
MEXICO HOTLINE: (01800) 505 45 00
MOLDOVA HOTLINE: (22) 929249
NEDERLAND HOTLINE: 0318 58 24 24
NEW ZEALAND HOTLINE: 800 700 711
NORGE (NORWAY) HOTLINE: 44 663 155
PERU HOTLINE: 5 114 414 455
POLAND HOTLINE: 0 801 300 420 koszt jak za połączenie lokalne
PORTUGAL HOTLINE: 808 284 735
REPUBLIC OF IRELAND HOTLINE: (01) 677 4003
ROMANIA HOTLINE: 0 21 316 87 84
RUSSIA HOTLINE: 495 213 32 28
SERBIA HOTLINE: 060 0 732 000
SINGAPORE HOTLINE: 6 565 508 900
SLOVAKIA HOTLINE: 233 595 224
SPAIN HOTLINE: 0902 31 23 00
SVERIGE HOTLINE: 08 594 213 30
SUISSE HOTLINE: 044 837 18 40
TAIWAN HOTLINE: 27 234 488
THAILAND HOTLINE: 27 234 488
TURKEY HOTLINE: 216 444 40 50
USA HOTLINE: 800-526-5377
UKRAINE HOTLINE: 044 492 06 59
U.K. HOTLINE: 0845 330 6460
VENEZUELA HOTLINE: 0800-7268724
VIETNAM HOTLINE: +84-8 3821 6395

www.krups.com
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CUIDADO: as medidas de segurança fazem parte integrante do aparelho. Leia-as atentamente
antes de utilizar o novo aparelho pela primeira vez. Guarde-as para futuras utilizações.

n Retire todo o material de embalagem, autocolantes ou outros acessórios, tanto no interior, como no exte-
rior do aparelho.

n Aquando da primeira utilização, coloque a cafeteira de filtro em funcionamento sem café, com o equiva-
lente a um jarro de água para a enxaguar (máximo 1 litro).

n A jarra de vidro pode ser colocada na máquina de lavar louça, mas não no micro-ondas.

Siga as ilustrações de 9 a 12:
n Ligue a cafeteira à corrente, o visor (m) pisca.
n Prima o botão « H » (k) para definir a hora.
n Prima o botão « MIN » (l) para definir os minutos.
n Para que as horas e os minutos passem mais rapidamente, mantenha a tecla correspondente premida.
n A definição é validada automaticamente após cerca de 5 segundos.

NOTE QUE: pode modificar ou regular a hora a qualquer momento. Pode proceder à regulação através das
teclas H e Min.

Siga as ilustrações de 1 a 6:
n Utilize apenas água fria e um filtro de papel n.° 4.
n Um sistema anti-gotas permite-lhe retirar a jarra para servir café antes do fim do ciclo.
n Volte a colocar a jarra rapidamente para evitar qualquer transbordamento no porta-filtro.
n Não exceda a quantidade máxima de água.
n Coloque o café moído diretamente no filtro de papel. O porta-filtro tem 2 posições: aberto ou fechado.

Certifique-se de que o porta-filtro está na posição fechada: a seta e o cadeado devem estar frente a
frente.

n A quantidade de café moído recomendada é de uma colher rasa para uma moagem normal (máximo 7
gramas).

Nota: a quantidade de café feita será menor do que a quantidade de água deitada na máquina de café:
cerca de 10 % desta água é absorvida pelo café moído e pelo filtro.

A sua cafeteira está equipada com um sistema de paragem automática:
n O aparelho irá desligar-se automaticamente cerca de 30 min. após o fim do ciclo.
n A qualquer momento, pode desligar o aparelho, premindo o botão « » (h).

DESCRIÇÃO

a Corpo principal
b Tampa
c Reservatório
d Porta-filtro
e Indicador do nível de água (x2)
f Placa de aquecimento
g Jarra de vidro

h Tecla
i Programa
j Programa
k Tecla horas: H
l Tecla minutos: MIN
m Visor

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO:

DEFINIÇÃO DA HORA:

PREPARAÇÃO DO CAFÉ:

P
T
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Funcionamento em modo manual:
n Prima a tecla « », a luz acende-se e é emitido um "bip" para assinalar que a cafeteira entra em fun-

cionamento.
n Para desligar a cafeteira, prima novamente a tecla « » : a luz apaga-se e são emitidos dois "bips".

Funcionamento em modo de programação:
n O seu aparelho está equipado com duas teclas de programação , que permitem, por exemplo,

definir uma hora para a semana e uma hora para o fim de semana. As duas teclas de programação fun-
cionam de forma idêntica.

n Prima a tecla ou , o visor pisca. Se não for efetuada qualquer definição nos 10 segundos se-
guintes, o visor volta à hora atual. 

n Programe a hora com as teclas « H » (horas) e « MIN » (minutos). A hora programada é salvaguardada
automaticamente após cerca de 5 segundos se não for realizada qualquer ação. O visor volta à hora atual. 

n No fim da programação, a tecla utilizada mantém-se acesa.

n Pode verificar ou alterar a qualquer momento a hora de programação, premindo novamente a tecla

ou .

n Na hora programada, a cafeteira começa a funcionar. Os botões ou e « » acendem-se.

ATENÇÃO : A programação é desactivada automaticamente no fim do ciclo de café, mas a hora que pro-

gramou é conservada. Reactive a programação diariamente premindo o botão ou . Para programar

uma nova hora, consulte o parágrafo “Funcionamento em modo de programação.

n Prima a tecla « » para parar o ciclo.

n Pode cancelar a programação a qualquer momento, premindo a tecla ou durante mais de 2 s.

n Desligue o aparelho da corrente.
n Deixe o aparelho arrefecer antes de o limpar.
n Para retirar o porta-filtro, certifique-se de que ele se encontra na posição correta (Fig. 7).
n Deite a borra de café e o filtro de papel no lixo (Fig. 8).
n Limpe com um pano ou uma esponja húmida.
n Nunca coloque o aparelho dentro de água ou debaixo de água corrente.
n A jarra, a tampa, a colher e o porta-filtro podem ser lavados na máquina de lavar louça.

Qual a importância da descalcificação?
n O calcário deposita-se naturalmente na cafeteira. A descalcificação ajuda a preservar o bom funciona-

mento da cafeteira durante mais tempo. A descalcificação garante a qualidade constante do café ao
longo do tempo. O calcário pode afetar o desempenho da máquina de forma permanente. As anoma-
lias de funcionamento provocadas pelo calcário não estão abrangidas pela garantia, caso o produto seja
devolvido.

Quando proceder à descalcificação?
n A frequência das descalcificações vai depender da dureza da água e do número de ciclos de café.

Quando forem detetados os seguintes sinais: ciclo demorado, forte evaporação, nível de ruído elevado
no final do ciclo, interrupção do ciclo, significa que a máquina tem calcário.
Deve proceder-se à descalcificação da cafeteira a cada 20 e 30 ciclos ou uma vez por mês, depen-
dendo da dureza da água.

LIMPEZA:

DESCALCIFICAÇÃO
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Como proceder à descalcificação da cafeteira KRUPS?
n Em meio litro de água, diluir uma solução de descalcificação KRUPS® ou 25 cl de vinagre de vinho

branco. Deitar a solução no reservatório da água (sem café).
n Iniciar o ciclo (sem café). Após 2 minutos, interromper manualmente o ciclo. Deixar repousar durante uma

hora.
n Ligar novamente a cafeteira para terminar o ciclo.
n Para enxaguar a cafeteira, iniciar dois ciclos com água, mas sem café.
n Repetir a operação se necessário.
n A garantia não cobre cafeteiras que não funcionam ou que funcionam mal por não terem

sido feitas as descalcificações necessárias.

n Jarra de vidro

Verifique:
n A ligação.
n Que o botão « » está aceso.
n Que o porta-filtro está bem bloqueado.

O tempo de escoamento da água é demasiado longo ou o ruído é excessivo:
n Proceda à descalcificação da sua cafeteira.

O aparelho parece ter uma fuga:
n Verifique se a água no reservatório não ultrapassa a capacidade máxima.

O porta-filtro transborda ou o café escorre muito lentamente:
n A quantidade de café moído é muito importante.
n O café moído que está a utilizar é muito fino ou não é adequado a uma cafeteira de filtro.
n A jarra não está bem posicionada sobre a placa de aquecimento.
n A jarra foi retirada durante muito tempo durante o ciclo de preparação ou não foi corretamente posicio-

nada sobre a placa de aquecimento.
n O filtro de papel não está totalmente aberto ou está mal posicionado.

O seu aparelho continua sem funcionar?
n Contacte um Serviço de Assistência Técnica autorizado KRUPS. (Ver lista no folheto «Assistência téc-

nica Krups»).

Protecção do ambiente em primeiro lugar!

 O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.

 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

PRODUTO ELÉCTRICO OU ELECTRÓNICO EM FIM DE VIDA:

EM CASO DE PROBLEMA:

ACESSÓRIOS:

P
T
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